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PREDMET: Prtjedlog odluke o ratifikaciji Ugovora o grantu (Projekat pobcdjtanja
energetske efikasnosti u Bolnicl Zentea) Izmedu Boyle 1 HereegovIne 1 Evropske banke
za obnovu I razvoj, dostavIja se

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora o grantu (Projekat
poboljganja energetske efikasnosti u Bolnici Zenica) izmedu Bosne I Flercegovine I Evropske
banke za obnovu I razvoj, koji se odnosi na investicioni grant iz Regionalnog programa za
energetsku etikasnost za Zapadni Balkan (REEP), potpisan 27. juna 2018. godinc u Sarajevu,
na engleskom jeziku.

Predsjednittvo Bosne i Hereegovine je na 48. redovnoj sjednici, odrtanoj 5. juna
2018. godune, donijelo Odluku o prdwatanju Ugovora o grantu (Projekat poboljganja
energetske efikasnosti u Bolnici Zenica) izmedu Bosne i Hercegovine i Evropske banke za
obnovu i razvoj 1 ovlastilo ministra finansija I trezora Bosne I Hercegovine da potpie ovaj
Ugovor.

Molimo da Predsjednigtvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odgovarajudim
odredbama Zakona o postupku zakljutivanja I izvrtavanja medunarodnib ugovora ("Slutbeni
glasnik Bill" broj 29/00 i 32/13), provede postupak ratifikacije navedenog Ugovora.
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IZVRSNAVERZIJA

(Broj operacije 49431)

UGOVOR 0 GRANTU

(Projekt poboljlanja energetske nelnkovItostl u BothIcl Zenlea)

izmedu

BOSNE I HERCEGOV1NE

EUROPSKE BANICE ZA OBNOVU I FtAZVOJ

koji se odnosi na investicijski grant
iz Regionalnog programa za energetsku of inkovitost

za Zapadni Balkan (REEP)

Datum: 27. lipnja 2018. godine
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UCOVOR je zakljuden 27. lipnja 2018. godine izmedu BOSNE I HERCEGOVINE
(„Drtaval I Europske hooka za oboovu I razvoj (u daljnjem tekstu: „Banka" iii
„EBRO").

PREAMBULA

mmuti DA:

(A) je EBRD medunarodna financijska institucija forrnirana prema medunarodnim
zakonima u skladu s Ugovorom o osnivanju Europske banke za obnovu I razvoj
(„Ugovor o osnivanju Banke") dana 29. svibnja 1990. godine;

je Drava zatratila pomod Banka u financiranju dijela Projekta (kako je
definirano file u telcstu) koji ima za cilj pomodi u obnovi energetske
udinkovitosti u 2upanijskoj bolnici Zenica („Projektni entitet"), koja je potpuno
u vlasnittvu Zenidko-dobojske tupanije (42upanija");

Banka namjerava zakljuditi ugovor o zajmu s Drtavom kao Zajmoprimateljem,
po kojem de se Banka kao zajmodavatelj slotiti da odobri zajam u iznosu do
EUR 10.000.000 (deset milijuna) za financiranje dijela Projekta, kao to je
detztljno navedeno u Prilogu 1 Ugovora o zajmu („Projekt"), pod uvjetima
navedenim u ugovoru o zajmu koji se rnogu mijenjati s vremena na vrijeme
(„Ugovor o zajmu");

sredstva odobrena po Ugovoru o zajmu Drtava dati na raspolaganje
Federaciji Bosne I Hercegovina („F13114"), a IBM c ta sredstva proslijediti
2upaniji za implementaciju Projekta u skladu $ uvjetima (i) supsidijamog
ugovora koji de biti zakljuden lzmedu Drtave i FBI!-!, i koji se mote mijenjati $
vremena na vrijeme („Supsidijaml ugovor FBI!-!") supsidijamog ugovora
koji de bill zakljuden izrnedu Min I 2upanije, I koji se mote mijenjati $
vremena na vrijeme („Supsidijami ugovor ZD2-a");

(E) Banka namjerava zakljuditi Projektni ugovor sa 2upanijom 1 Projektnim
entitetom, koji se s vremena na vrijeme mote mijenjati („Projektni ugovor"), po
kojem de se 2upanija i Projektni entitet, uzimajudi u obzir to da je Banka
zakljudila Ugovor o zajmu i ovaj ugovor, sloth' da realizirsju Projekt u skladu s
odredbama Projektnog ugovora;

(F) su, u skladu s dlankom 20.1 (viii) Sporazuma o osnivanju Banka, Banka,
Europska komisija, Razvojna banka Vijeda Europe I Europska investicijska
banka uspostavile Zajednidki europskl fond za Zapadni Balkan („Fond") kojim
se upravlja I koji se administrira u skladu s opdim uvjetima od 7. studenog
2006. godine, ukljudujudi izmjene od 2. listopada 2009. I 16. lipnja 2016.
godine I koji se mote mijenjati $ vremena na vrijeme („Pravila Fonda");

(C)

0:0
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(0) SC u veljadl 2017. godine Upravni odbor 1nvesticijskog olcvira za Zapadni
Balkan („WBIF") sloth), podloTho uvjetima Pravila Fonda, da odobri iznos koji
nede biti vedi od FUR 24.300.000 (dvadeset actin milijuna I tri stotine tisuda
eura) iz sredstava Fonda Regionainom programu za energetsku udinkovitost za
Zapadni Balkan („REEP Plus"). Podlo/no uvjetima Pravila Fonda, Banka Sc
sIoiIa da odobri grant u Iznosu koji nada prelazitl EUR 1.000.000 (jedan
milijun) iz sredstava REEP Plus, pod uvjetima navedenim u ovom ugovoru, za
nabavu odredene robe, radova i usluga koji se odnose na Projekt.Ta sredstva
Granta de biti dana na raspolaganje 2upaniji putem Podugovora o grantu FBIH I
Podugovora o grantu ZDZ-a (kako su definirani ni/e u tekstu).

STOGA SE OVINI ugovome strane slab o sljededem:

eLANAK I — DEFINICIJE I TUNIAtENJA

Odlomak 1.01 Bealelje

Rijedi I izrazi pisani velikim podetnim slovom U ovom ugovoru (ukljudujudi
preambule, uzorke I dodatke) koji ovdje nisu definirani imat de Ista znadenja koja su tm
pripisana u Ugovoru o zajmu, Projekumm ugovoru I/ill StandardnIm uvjetima
(ukljudujudi kada su termini koji su definimni u Standardnim uvjetima izmijenjeni u
Ugovoru o zajmu), kada se koriste u ovom ugovoru.

Gdje god su korigteni u ovom ugovoru (ukljudujudi preambule, uzorke I dodatke), osim
ako kontekst drugadije nalak, sljededi izrazi de imati sljededa znadenja:

„Ugovor o osnivanju Banke"
ima znadenje navedeno u preambuli A.

„Ugovori"

„Izvodadi"

znade ugovore koje je Projektni entitet zaldjudio 111Cc zakljuditi s
bib o kojim izvodadima, po formi i sadr/aju prihvatljive za Banku,
u vezI s nabavom robe, radova I usluga za Projekt, ukljudujudi
Stavke koje se financiraju lz Granta, a koje de se dijelom Ill
potpuno financirati iz Gmnta.

znade lzvodade $ dobrim ugledom i reputacijom koji de biti
angalirani od strane Projekmog entiteta u vezi s nabavom robe,
radova I usluga za Projekt, ukljudujudi Stavke koje se financiraju
iz Grimm, a svaki taj izvodad de bid Izabran u skladu s
Odlomkom 4.06 (Nabava).



„Isplata sredstava"
znati isplatu bib kojeg dijela Granta s vremena na vrijeme u
skladu s Odlomkom 2.02 (Isplate sredstava) ovog ugovora.

„Datum pravosnatnosti"
znaZi datum na koji ovaj ugovor stupa na snagu u skladu s
Odlomkom 8.01 (Datum pravosnanostOovog ugovora.

„Iskijuteni subjekt" mei bib koju osobu:

(i) koja je bankrotirala III je u procesu likvidacije, koja je
pod upravom suda, koja je sklopila arantmane s
Icreditorima, suspendiraIa poslovne aktivnosti, lii je u
bilo kojoj slienoj situaciji koja je proistekia iz sliene
procedure prema zakonima Bosne I Hercegovina;

(ii) koja ima ovlasti da predstavlja, donosi odluke iii ima
kontrolu, koja je presudom relevantnih organa vlasti
osudena za prekriaj u veil sa svojim poslovnim
ponalanjem, a ta presuda ima snagu res Judicata UI
koja je predmet presude s istom snagom za prijevaru,
korupciju, ukljuaenost u kriminalnu organizaciju,
pranje novca Ill bib koju drugu nezakonitu aktivnost
koja je Atetna za tinancijske interese Europske unije;

(iii) koja je kriva za pogrjegno tumeenje u davanju
informacija koje su tratene kao uvjet sudjelovanja u
bib kakvoj nabavi Ui drugoj relevantnoj proceduri Ill
koja nije dostaviia tu informaciju; iu

„Podugovor
o grantu

(iv) koja je u sukobu interesa.

znaei ugovor u forml i po sadrtaju zadovoljavajuel za Banku koji
se zakljueuje lzmedu Drtave i Federaeije Bosne I Hercegovina
za prosljedivanje sredstava Granta osiguranih po ovom ugovoru,
a koji se mote mijenjati s vremena na vrijeme.

„Supsidijami ugovor FBiH"
ima zneenje navedeno u preambuli D.



•

„Fond" 'ma znadenje navedeno u Preambuli F.

„Stavke koje se financiraju
iz Granta"

znade robu, radove I usluge neophodne za Projekt koje de se
financirati iz Granta kao to Je navedeno u Dodatku I (Stavke
koje se financiraju Granta) ovog ugovora.

„Grant" ima znadenje navedeno u Odlomku 2.01(a) (Iyms, valuta I
svrha) ovog ugovora.

„Zadnji datum raspolaganja
Grantom"

oznadava datum naveden u Odlomku 2.02(a) (Zadnj( datum
raspolaganja Grantom) ovog ugovora.

„Ugovor o zajmu" ima znadenje navedeno u Preambuli C.

„Zajam"

„Plan nabave"

znadi sredstva koja je Banks stavita liii de staviti na raspolaganje
Drtavi u svojstvu Zajmoprimatelja prema Ugovoru o zajmu I
koja de biti proslijedena FMB I 2upaniji, pojedinadno, prema
odredbama Supsidijamog ugovora FBI!-! i Supsidijamog ugovora
ZD2-a.

znadi plan nabave za Projekt ukljudujudi Stavke koje se
financiraju iz Granta, kao no Je navedeno u Dodatku 2
Projektnog ugovora (kojI se mote mijenjati s vremena na vrijeme
uz prethodnu pismenu suglasnost Banke).

„Zabranjena aktivnost"
ima znatenje koje je navedeno u Ugovoru o zajmu.

„Projekt" ima znadenje navedeno u Preambuli C.

„Projektni ugovor" ima znadenje navedeno u Preambuli E.

„Datum zavdetka Projekta"

znadi datum do kojega se sve dolje navedeno dogodilo:

(a) Projektni entitet je dostavio Band I Konzultantu za
implementaciju Projekta obavijest, pa formi I sadrtaju
prihvatljivu za Banku, kojom se potvrduje da Je Projekt
zavtien;

(b) Banka je dobila potvrdu od Konzultanta za Implementaciju
Projekta, po formi I sadrtaju prihvatIjivit za Banku, kojom
se potvrctuje bez bib kakvih materijalnih ograda, da Je
Projekt zavden; I
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(c) Banka Je Projektnom entitetu dostavila obavijest kojom se
potvrduje da Je Hanka zadovoljna time da je Projekt
zavrten.

„Projektni entitet" !ma znadenje navedeno u Preambuli B.

„Konzultant za
implementaciju Projekta"

„Obveza nadoknade
sredstava"

znadi konzultanta(e) koji je/su ill de biti angatiren/i ad strane
Projektnog entiteta u skladu s Odlomkom 2.07(a)(1)
(Konzuhana) Projektnog ugovora da pomogne u implementaciji
Projekta.

znadi obvezu koja se navodi u Odlomku (2.03] (Uvfetna I
bezuvferna obveza nadoknade sredstava) ovog ugovora, i mole
biti „uvjetna obveza nadoknade sredstava" ill „bezuvjetne
obveza nadoknade sredstava", kako sit ti termini koritteni u tom
odlomku.

„KEEP Plus" ima znatenje navedeno it Preambuli G.

„Pravila Fonda" imaju znadenje navedeno u Preambuli F.

„Ovlatteni predstavnik Drtave"
znadi ministra financija I trezora Bosne I Hercegovina.

„Standardni uvjetl" made Standardne uvjete EBRD-a ad I. prosinca 2012. godine.

„WBIF" ima znadenje navedeno u Preambuli G.

„Supsidijami ugovor ZD-a"
ima znadenje navedeno u preambuli 13.

„Podugovor o grantu ZD2-a"
znadi ugovor, koji Je pa formi 1 sadriaju prihvatljiv za Bank;
koji de bid zaktjuden izrnedu Federacije Bosne I Hercegovina i
2upanije, za daljnje prosljedivanje sredstava Granta pa ovom
ugovoru, a tej ugovor se mote miJenjati s vremena na vrijeme.

Odlomak 1.02 TumaZenja

U ovom ugovoru:

(a) Ojai koje oznadavaju Jedninu podrezumijevaju mnotinu I obmuto, osim ako
kontekst drugadije nalate;



(b) naslovi 1 Saddaj su uvr5teni samo zbog lakkg snaladenja I nede imati utjecaja
na tumadenje ovog ugovora;

(c) *di koje oznadavaju osobe ukljuduju korporacije, partnerstva i druge pravne
osobe, a pozivanje na osobu obuhvada njene nasljednike 1 osobe na koje je
izvr5en dozvoljent prijenos vlasnigtva; I

(d) spominjanje odredenog tlanka, odlomka, dodatka ill uzorka de se tumaditi, osim
ako je drugadije navedeno u ovom ugovoru, kao spominjanje tog odredenog
dlanka, odlomka, dodatka lb uzorka iz ovog ugovora.

eLANAK II — GRANT

OdIomak 2.01 linos, valuta I svrha

(a) Prema i u skladu $ ovim ugovorom, Hanka se obvezuje da c Drtavi iz Fonda
dati na raspolaganje grant u Iznosu ad EUR 1.000.000 (jedan milijun)
(,Grantn).

(b) Grant de se koristiti iskIjudivo u svrhu flnanciranja Stavld koje se financiraju
Granta, a koje de se nabalati u skladu s Odlomkom 3.06 (Nabcrva) ovog
ugovora.

(c) Podlodno Odlomku 6.05 (Slucrojevi vralanja sredstava Graffiti) ovog ugovora,
sredstva Granta su nepovratna.

(d) lzridito it prihvadeno I dogovoreno da Banka nede 'mad obvezu vr5iti bilo
kakve isplate lii bilo kakva druga pladanja prema i/ili u skladu s ovim
ugovorom, osim u sludaju dale iznos, kojl je u skladu s I jednak takvoj isplati lb
takvom pladanju, na raspolaganju u Fondu za tu svrhu.

(e) Osim ako se Hanka ne slot' drugadije:

(1) Stavke koje se financiraju lz Granta de se sufinancirati iz Granta i Zajma u
proporciji 1 iznosima koji de biti utvrdeni u Planu nabave;

(2) Iznos Granta alociran za bib ° koju pojedinadnu Stavku koja se financira lz
Granta u skladu s Planom nabave node u bib kojem trenutku biti vedi ad 10
(closet) % vrijednosti Ugovora za navedenu Stavku koja se financira iz Granta; i

(3) niti jedan dio sredstava Granta nede se koristiti, izzavno liii neizravno, za
pladanje kupnje zernlji5ta lb zgrada na teritoriju Drtave Hi drugdje.

Odlomak 2.02 Isplate sredstava

Podlo2no Odlomku 6.01 (Suspenzija), Odlomku 6.02 (Orkazivanje od strane
Banke)i Odlomku 8.02 (Uvjett koji preihode provosnafrosli) ovog ugovora, Banks de
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Grant ispladivati s vremena na vrijeme u vidu jedne iii vi3e Isplata sredstava, podlotno
sljededim odredbama:

(a) %oda)1 datum raspolaganfa Grantom

Pmvo Drtave da trati isolate sredstava u skladu s ovim ugovorom de postati
pravosnatno na Datum pravosnatnosti I zavtlit de se dana 31. prosinca 2023. godine
(„Zadnji datum raspolaganja sredstvima Online), osim ako Banka prihvati kasniji
datum zavrtetka i o tom produljenju datuma obavijesti Drtavu u pisanoj Corral.

(b) Odobrenl trogkovt

Osim ako se Banka ne slot' drugatije, isolate sredstava de Sc vaiti same za
financiranje:

(I) izdataka koji su napravljeni (ili, ako se Banka sloti $ tim, koji de biti
napravljeni) u odnosu na razumne tro3kove Stavki koje se financiraju lz
Granta; I

(2) izdataka koji su napravljeni nakon datuma ovog ugovora.

(c)Uvfett za Isplate sredstava

Bez ogranidavanja optenitosti ovog odlomka 2.02, svaka Isplata sredstava pa ovom
ugovoru za jednu 1k vi3e Stavki koje se financiraju iz Granta bit de podlotna
ispunjenju, iii pa nahodenju Banke Izuzedu od ispunjenja, bib u cjelini bib dijelom, i
bib uvjetno m bezuvjetno, uvjeta da je, na datum prijema zahtjeva Drtave za takvu
isplatu sredstava:

(1) Banka je dobila istovremenI zadovoljavajudi Zahtjev u povladenje sredstava
prams Ugovoru o zajmu za istu Stavku/Stavke koja/koje se financiraiu iz Granta za
linos od najmanje 90 (devedeset) % ukupnih trogkova koji se financiraju zajedno ovom
isplatom sredstava I istovremenim Zahtjevom za povladenje sredstava; iii

(2) linos Zajma koji je ispladen, Hi je tralena Isplata sredstava putem
zadovoljavajudeg Zahtjeva za isplatu, Drtavi kao Zajmoprimatelju je najmanje jednak
iznosu Granta Ispladenog, lii dija je Isplata tratena zadovoljavajudim Zahtjevom za
isplatu od strane Drtave, u skladu s Ugovorom o zajmu; iii

(3) puni kilos Zajma koji je alociran za istu stavku (stavke) Granta prema Planu
nabave je povuden, Iii je tralena Isplata sredstava putem zadovoljavajudeg zahtjeva za
isplatu u skladu s Ugovorom o zajmu.

(d) Zahtlev za isplatu sredstava

(1) Drava mote tratiti isplatu sredstava tako to de Band dostaviti originalni
zahtjev za talcvu isplatu, potpisan od wane ovIaltenog predstavnika Drtave, iii od
strane osobe koju it ovlastio ovia5teni predstavnik Drtave. Svaki zahtjev za isplatu
sredstava de biti u forint Uzorka 1 (Obrazac zahtleva za isplatu sredstava) I bit de
dostavljen Band najmanje petnaest (15) radnih dana prije predlotenog datuma valuta
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za tu Isplatu. Takav zahtjev de, osim ako se Banta ne slot' drugaeije, bid neopoziv 1 bit
obvezujud1 za Driavu.

(2) Uz svaki zahtjev za Isplatu sredstava de biti dostavljeni talcv1 dokumenti i drugi
dokazi koji e po formi I sadriaju biti dovoljni da Banlcu uvjere da Drava ima pravo
na linos Isplate sredstava I da c ta sredstva biti iskljudivo kori5tena za Stavke koje se
financiraju lz Granta. Takvi dokumenti de ukljueivati, au i nede biti ogranieeni na,
faicturu/fakture lzvodaea, ovjerene (ako je potrebno prema relevantnom ugovoru) od
strane iii u ime Dr/aye, bilo na samoj fakturi iii u obliku posebne potvrde, kojom
Drlava potvrduje da su robe, mdovi iii usluge isporueeni Hi izvrleni na zadovoljavajudi
naein I u skladu s odredbama ovog ugovora i relevantnog ugovora s lzvodaeem.

(e) Valuta lsplata sredstava

Isplate sredstava de se vaiti u eurima u Iznosima ekvivalentnim trogkovima koji de se
financirati iz Granta. U slutaju da trakovi budu napravljeni u drugoj valuti UI
valutama osim eura, ekvivalentnI Iznos Isplate de se odrediti kako slijedi:

(1) ako Drlava trail pladanje u eurima, elcvivalentni 'nos isplate sredstava de odrediti
Banka na bail trotkova deviznog teeaja koje bi Banka imala kada bi kupovala tu valutu
Iii vaiute da bi izvrlila pladanje;

(2) ako Drava trail pladanje u valuti lii valutama trotkova, Banka de, pod uvjetom da
su takvi tralcovi napravIjeni u valuti/valutama koje se mogu lako nabaviti, kupiti tu
valutu Ili valute na naein koji Banka bude smatrala odgovarajudim. Ekvivalentni Iznos
Isplate sredstava de Banka odrediti na bazi trotkova koje je Banka imala Hi bi ima1a
kada bi koristila cure da bi lzvrgila pIatanje.

(f) Platt* u dragof maim,

U izuzetnim slueajevima. Banka mote odobriti zahtjev Dr/ave da izvrti pladanja u
drugoj valuti Ili valutruna osim eura Ili va1ute trakova. U torn slueaju, Banka de Lipid
tu valutu iii valute na naein koji Banka bude smatrala odgovarajudim. Ekviva1entni
iznos Isolate sredstava Banka de odrediti na bazI tro§kova koje je Banka imala III bi
imala kada bi koristila cure da bi izvr5ila pladanje.

(g) Minimalni twos hplate sredstava

Osim za zadnju Isplatu sredstava Ui ako Sc Banka ne sloli drugaeije, isplate
sredstava de se vaiti u Lmosima ne manjim od EUR 50.000 (pedeset tisuda).

Odlomak 2.03 Uvjetne 1 bezuvIetne obveze nadoknade sredstava

(a) Na zahtjev Dr/ave, u forml 1 sa saditajem prihvadjivim za Banku, Banka mo/e,
u skladu $ primjenjivim odredbama EBRD-ovog priruenika za Isplate sredstava mutants
mutandis, izdati uvjetne iii bezuvjetne obveze nadoknade sredstava da plati Isplate
banaka koje su lzvriene prema akreditivima za trakove koji de Sc financiratl iz Crania.
Svaka takva nadoknada Ce predstavIjati Isplatu sredstava.

(b) U slueaju uvjetne obveze nadoknade sredstava, obveza Banke da Izvri pladanje
Cc biti suspendirana iii Cc prestati odmah nakon svake suspenzije III otkazivanja Granta
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I.

•

od strane Banke prema Odlomku 6.01 (Suspenzda) iii Odlomku 6.02 (Otkazivanje od
strane Banke) ovog ugovora.

(c) U sluaaju bezuvjetne obveze nadoknade sredstava, bilo kakva naknadna
suspenzija III otkazivanje Granta Tiede imati utjecaja na obvezu Banke da izvdi
pladanje.

Odlomak 2.04 ReatokacIja

Drava mote od Banke tra2iti realokaciju sredstava koja su alocirana za svaku
stavku kola de se tinancirati lz Granta navedenu u Dodatku 1 ovog ugovora, pod
uvjetom da it takva realokacija u skladu s Pravilima Fonda. Banka mac odobriti
zahtjev za realokaciju putem obavijesti Ddavi. Takva realokacija c stupiti na snagu $
datumom obavijesti.

Odlomak 2.05 Otkazivanje od strane Drlave

Ddava mote u bib ° koje vrijeme, uz obavijest Band najmanje trideset (30)
radnih dana unaprijed, otkazati cijeli iznos lb dio iznosa neispladenih sredstava Granta.
Svaka thkva obavijest o otkazivanju od strane Dative de biti neopoziva I obvezujuda za
Ddavu.

Odlomak 2.06 Pladanja

(a) Osim ako je s Bankom drugaaije dogovoreno, iznosI koje de Banka ispladivatl
po ovom ugovoru de se pladati izravno na raeun reIevantnog izvodada kalco je
Drava naznadith u svom Zahtjevu za isplatu sredstava.

(b) Ukoliko dan dospijeda za bib o koje pladanje po ovom ugovoru bude na dan koji
nije radni dan, tada de takvo pladanje umjesto tog dune dospijevati sljededeg
radnog dana.

(c) Svi iznosi koje bude trebalo 'solaria Band po ovom ugovoru bit de u potpunosti
;strident, bez kompenzacija iii protuzahtjeva u eurima, s datumom valuta na dan
dospijeta, na takav maw u Londonu, Engleska, Ili nekom drugom mjestu koje
Banka mote odrediti vremena na vrijeme i o tome obavijestiti Ddavu.

CLANAK III — TVRDNJE I GARANCIJE

Odlomak 3.01 Tvrduje

Drava ovim garantim i tvrdi sIjedede:

(I) Niti Ddava niti bib o koji njen sIubenik, direktor, ovIagteni zaposlenik,
podranica, agent ili predstavnik 2upanije i Projektnog entiteta nije niti e bit!
smatran Iskljueenim subjektom niti je poalnio III bio ukljuden u bib o koju
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zabranjenu alctivnost u vezi s ovim projektom III bib kojom transakcljom
predvidenom po ovom ugovoru; i

(2) Ovaj ugovor predstavlja valjanu I pravno obvezujudu obvezu, provodivu u
skladu s njegovim uvjetima.

Odlomak 3.02 Potvrdivanje I ponavljanje

(a) Drava potvrduje da it data tvrdnje i garancije u Odlomku 3.01 (Tyrelife) ovog
ugovora $ namjerom da potakne Banku da zakljudi ovaj ugovor I osigura Grant I da je
Banka zakljudila ovaj ugovor na temelju, I potpuno se oslanjajudi na svaku od ovih
tvrdnji i garancija. Drtava garantira da nema saznanja o bib kakvim dodatnim
Einjenicama UI pitanjima Eije bi izostavljanje dovelo do toga da bib koja takva tvrdnja i
garancija postane obmanjujuta.

(b) Smatrat de se da su potvrdivanja i ponavljanja dana u ovom elanku III
(Polvedivanje I ponavljanje) ponovljena prilikom podnogenja svakog zahtjeva za
isplatu I na svaki datum isplate takvog zahtjeva.

tLANAK IV — IZVODENJE PROJEKTA

Odlomak 4.01 Suradnja I Informiranje

(a)

(h)

Banka I Drtava de u potpunosti suradivati da osiguraju da se postigne svrha za
koju je odobren Grant. U tom cilju Banka i Drtava ee:

(I) $ vremena na vrijeme, na zahtjev bib koje od on dvije strane, razmijeniti
migljenja u vezi s napretkom Projekta, svrhom za koju je odobren Grant
ispunjavanjem njihovih pojedinatnih obveza pa ovom ugovoru, kao I u vezi $
ispunjavanjem obveza od strane Projektnog entiteta pa Projektnom ugovoru, I
drugim povezanim ugovorima, I dostaviti drugoj stranl sve informacije u vezi $
tim koje se mogu razumno veld, 1

(2) odmah obavijestiti drugu stranu o bib kakvoj situaciji koja ometa Ill prijeti
da de ometati pitanja navedena u paragrafu (I) iznad;

Drtava to odmah obavijestiti Banku o svIm predlotenim promjenama u prirodi
Hi opsegu Projekta ibi poslovanju Hi radu Projektnog entiteta I o svim
dogadajima lb situacijama koji bi mogli imati materijalni utjecaj na izvodenje
Projekta III na poslovanje Ili rad Projektnog entiteta;

(c) Driava nate poduzeti bib o kakvu aktivnost, niti de dozvoliti bib kojem svom
agentu iii ovisnom subjektu da poduzrnu bib o kakve alctivnosti koje bi mogle
sprijeeiti ill ometati izvodenje Projekta Ili udinkovit rad projektnih postrojenja
III izvrgenje obveza Drtave pa ovom ugovoru iii obveza Projektnog entiteta pa
Projektnom ugovoru. Detava de takoder osigurati da takvu alctivnost node
poduzeti niti de dozvoliti da bude poduzeta od strane politiakih ill
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administrativnih jedinica iii bib o kojeg subjekta kojl je u vlasnittvu tit pod
kontrolom, ill radi za radun I u korist Drdave iii tih jedinica;

(d) Kod dobivanja Informacija prema Ugovoru o zajmu Will Projektnom ugovoru
Hanka mode koristiti I oslanjati se na sve takve informacije kao davatelj Gmnta
prema ovom ugovoru.

Odlomak 4.02 Odgovornostl u vezIs lzvodenjem Projekta

(a) Drdava de, i poduzet Cc sve potrebne korake da osigum da de Projektni entitet,
ukoliko se Hanka ne Mod; drugadije:

(1) izvoditi Projekt udinkovito I s du/nom pozomoddu 1 u skladu s
ProjektnIm ugovorom I ovim ugovorom,

(2) izvoditi Projekt u skladu $ Planom nabave, podlodno svim promjenama a
kojima se Banks sloti u pisanoj forrni,

tzvoditi Projekt u skladu s Akcijskim planom za zadtitu okoline i
socijalnih pitanja i relevantnim provedbenim zahtjevima,

(4) osigurati da Datum zavrdetka Projekta ne bude kasnije od datuma
navedenog u Planu nabave, I

(3)

(5) poduzeti sve potrebne aktivnosti da osigumju uspjedan zavrdetak
Projekta;

(b) Odredbe OdIomaka 4.02 (Odgovornost1 u vat s lzvodenjem Projekta)
Standardnih uvjeta de se primjenjivati kao da su ovdje u cijelosti navedene
mantis mutandis ukljudujudi, bez dtete za njihovu opdenitost, sljedede:

(1) termln „Zajmoprimatelj" de imati znadenje ,,Drava", i

(2) termin „sredstva Zajma" de Imati znadenje „sredstva Gmnta".

Odtomak 4.03 Poitivanje zaltIte okoline 1 socijalnib pita nja

Osim ako se Banka ne slat drugadije, Drdava de osigurati da Projektni entitet izvodi
dio Projekta kop se financira lz Granta u skladu s Odlomkom 2.06 (Obvese poStivanja
okohinih I socijainih odredbi) Projektnog ugovora.

Odlomak 4.04 Obveze Dr-lave

(a) Drava nede poduzeti bib o kakve radnje, niti de dozvoliti bib o kojem svom
zastupniku lii ovisnom subjektu da poduzme bib o kakve radnje, koje bi mogle sprijediti
UI ometati izvodenje Projekta iii utinkovit rad Projektnih objekata 1k izvrdavanje
obveza Drdave pa ovom ugovoru. Drava de takoder osigurati da ne bude izvrdena, I da
ne bude dozvoljeno da se izvrdi, bib o koja takva radnja od strane ninth politioldh III
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administrativnih odjela ill bilo kojeg drugog subjekta koji it u vlasnittvu i pod
kontrolom, ill koji radi za radun ill u korist, Drtave iii takvog njenog odjela.

(b) Drava de, °Om ako se Banka ne sloN drugadije:

(1) propisno ispunjavati sve svoje obveze prema ovom ugovoru I Ugovoru o
zajmu;

(2) prutati potporu Projektnom entitetu u ispunjavanju obveza u vezi s
Projektom, ukljudujudi poduzimanje svih zakonskih, regulatomih ill drugih
radnjl koje su potrebne iii poAeljne, ill alociranjem I pribavljanjem, ill
osiguravanjem pribavljanja, sredstava I potpore Projektnom entitetu kada I gdje
budu potrebni Projektnom entitetu za zwittetak Projekta; I

(3) zaldju6vati sve druge dokumente I poduzimati druge radnje koje Banka
smatra potrebnima in poteljnima za provodenje ovog ugovora.

Odlomak 4.05 JedMica za implementaelju Projekt*

Drava de osigurati da Projektni entitet osigura da aktivnosti I odgovomosti P113-a, koje
su navedene u Odlomku 2.03 (Jedinica za implementactlu ProJekta) Projektnog
ugovora, ukljuduju nabavu Stavki koje se financiraju lz Granta I implementaciju
Granta.

Odlomak 4.06 Nabava
(a) Osim ako se Banka ne sloti drugadije, nabava svih Stavkl koje se financiraju iz

Granta de se izvoditi u skladu s EBRD-ovim pravilima nabave. Stavke koje se
financiraju iz Granta de Sc nabavljati putem otvorenog tendera kao Ato je
navedeno u Odlomku 3 EBRD-ovih pravila nabave.

(b) Svi ugovori de biti prethodno pregledani po procedumma koje su navedene u
EBRD-ovIm pravilima o nabast

Odlomak 4.07 PrihvatIjivost lzvodada

Drava twee podnijeti zahtjev za isplatu u sludaju da je Driava, putem 2upanije iii
Projelctnog entiteta, primijenila restrikcije u vezI $ prihvatljivosti iii podrijetlom, kod
dodjele odredenog ugovora koji de se financirati lz takve Isolate iii kada je taj ugovor
dodijeljen dobaladu, lzvodadu iii konzultantu Ili bib kojem poddobavljadu,
podizvodadu iii potkonzultantu, za koje se smatra da su Hi koji su Iskljudeni subjekt ill
koji su uvrAteni na EBRD-ovu listu osoba 1k subjekata koji su neprihvatijivi za
dodjeljivanje ugovora fmanciranih od strane EBRD-a 1k za EBRD-ovo tinanciranje, a
takva lista se nalazi na EBRD-ovoj web stranici.
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Drtava e osigurati da informacije koje Projelctni entitet dostavlja Band 1
evideneije koje Projektni entitet odrtava, u skladu $ obvezama Projektnog
entiteta prema Odlomku 2.08 (Ueestaksr I naetn izvjektavonja) Projektnog
ugovora kao I Odlomku 4.04 (Projektne evklenelje 1 lzvjelea) I Odlomku 5.02
(Irvjeltavante)Standardnih uvjeta:

(0 ukljutuju detagne infonnacije o Ugovorima $ lzvodadima, Izvodadima,
isplatama sredsuwa, Grantom 1 njegovim korigtenjem, Stavkama koje se
fmanciraju iz Granta, kao I status pogtivanja svake od odredbi sadrtanih
u ovom ugovoru, pa formil sadrtaju prihvatgive za Banku;

(2) sadde dovoljno informadja da omogute pratenje Granta odvojeno od
praeenja Zajma;

ukljuduju sve takve dodatne informacije koje se odnose Inter aka na
Projektni entitet, Projekt I transakcije predvIdene pa ovom ugovoru, a
koje Banka mote s vremena na wijeme razumno zahtijevati.

(b) Cim bude dostupno, a u svakom sludaju ii roku od trideset (30) dana nakon
zavrgetka posljednjeg ugovora s 1zvodadem, Drtava de potaknuti Projelcmi
entitet da dostavi Band (ako Banka bude zahtijevala, ovjereno od strane
ovlagtenog slutbenika Drtave) finalno izvjegde u vezl s korigtenjem Granta,
koje de detaljno specificirati sve ugovore $ lzvodadima, sve lzvodade, Stavke
koje se financiraju iz Granta, program isporuke 1 izgradnje, 1 usporedbu s
originalnim predvIdanjima.

(c) Cim bude dostupno, a u svakom sludaju u roku od trideset (30) dana nakon
datuma zavrgetka Projekta, Drtava de potaknuti da Projektni entitet dostavi
Band (aka Banka bude zahtijcvala, ovjereno od strane ovlagtenog slutbenika

(3)

Odlomak 4.08 Ugovorl

(a) Drtava de potaknuti 2upaniju I Projelctni entitet da dostave Band ovjercne kopije
svih potpisanih originala Ugovora najkasnije deset (10) dana od datuma njihovog
potpisivanja.

(b) Drava de potaknuti 2upaniju I Projektni entitet da osiguraju da svl ugovori
sadde odredbe koje su zadovoljavajude za Banku 1 kojima se zahtijeva:

(1) da se nijedan hvodad 1 njihovi podizvodadi nett baviti bib o kakvim zabranjenim
aktivnostima; i
(2) da de svaki izvodad i podizvodad obavijestiti odmah 2upaniju I Projelctni entitet
ako:

(A) smatraju da jesu ill su postali Iskljudeni subjekt, Ili
(13) ako su bill uldjuteril u bib ° kakvu zabranjenu aktivnost.

(c) Nakon dodjegivanja bib o kojeg ugovora, Banka mote objaviti opis Ugovora, lint i
drtavljanstvo lzvodada i ugovorenu cijenu.

Odlomak 4.09 Projektne evIdencIje I lzvJegea; Istral Iva*

(a)
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• 4

Drtave) flnalno izvjeide u vezi s Projektom u kojem de biti identificirano
koriftenje Granta.

(d) Drtava de potaknuti ProjektnI entitet da omogudi Band, Fondu 1 njihovim
predstavnicima, na zahtjev Bankel

(I) de posjete sve objekte I gradifilta koji Sc odnose na Projekt;

(2) de ispitaju svu robu, radove I usluge koji se finenciraju lz sredstava
Granta 1 sve pogone, instalacije, gradilika, radon, zgrade, imovinu,
opremu, evidencije i dokumente koji su relevantni za lzvdavanje obveza
Drtave po ovom ugovoru;

za ove svrhe, da se sastanu 1 razgovaraju s takvim predstavnicima
zaposlenicima Projekthog entitete koje Hanka mote smatrati potrebnIma
I adelcvatnima.

(e)

(3)

Nakon dodjeljivenja bib o kojeg ugovora s lzvodadem, Banka mote objaviti opis
tog ugovora, ime I drtavljanstvo lzvodada I vrijednost ugovora.

(f) Drtava e omoguditi, Ili e potaknuti Projektni entitet da omogudI Band, Fondu
i njihovim predstavnicima pristup radunovodstvenim knjigama I evidencijama
koje se odnose na Projekt I Grant.

tLANAK V — FINANCIJSKE I OPERATIVNE 0I3VEZE

OdIomak 5.01 FInandjske evIdenelje 1 Izvjelea

(a) Drtava de, I potaknut de Projektni entitet da, voditi odvojene evidencije I ratune
u vezi s Grantom, u skledu s radunovodstvenim standardime koji su prihvatIjIvI za
Banku I koji se dosljedno pzimjenjuju.

(b) Drtava de osigurati I potaknuti da Informacije koje Projektni entitet dostavlja
Band I evidencije koje Projektni entitet vodi u skladu s obvezama Projektnog entiteta
prema Odlomku 3.01 (Financljske evidencije I Iztjelea) Projektnog ugovora kao I
Odlomku 5.02(c)(1) (lzvjellavanje) Standardnih uvjeta:

(I) ukljuduju detaljne informacije u vezi s Grantom I njegovim korif tenjem,
U form( I sadrtaju prihvatljive za Banku;

(2) sadde dovoljno informacija de omogude predenje Gram odvojeno ad
pradenja Zajme; I

(3) ukljuduju sve talcve dodatne Informacije koje se odnose na te evidencije,
redone I financijska lzvjeIda koje Hanka mote s vremena na vrijeme
mzumno zahtijevati.
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(c) Drava de potalcnuti Projelctni entitet da, najmanje pet (5) godina nakon datuma
zavrgetka Projekta:

(I) tuva financijske radunovodstvene dokumente I evidencije koje se
odnose na aktivnostl financirane iz Granta; i

(2) stavi na raspolaganje Band Vili Fondu, na zahtjev, sve relevanme
financijske informacije, ukljudujudi financijska lzvjegda u vezi s
Projektom.

Odlomak 5.02 VodenJe poslovanla lowered)*

Drtava i po potrebi de poduzeti sve potrebne korake da osigura da e Projektni entitet,
osim ako se Hanka ne sloti drugadije:

(a) de propisno lzvrgavati sve svoje obveze po ovom ugovoru I po Projektnom
ugovoru;

(b) nada prodavati, iznajmIjivati Iii na drugi nadin ustupiti bib koju Ic1judnu
imovinu koja je neophodna za udinkovito vodenje operacija liiidije ustupanje
mo2e nauditi njegovoj sposobnosti da na zadovoljavajudi nadin ispunjava bilo
koju obvezu pa ovom ugovoru; i

(c) nada vrgiti iii dozvoliti da budu lzvrgene izmjene Statuta, ako su takve lzmjene
neusuglagene s odredbama ovog ugovora ill ako hi mogle umanfin sposobnost
Projektnog entiteta da ispunjava sve uvjete ovog ugovora; te

(d) de potpisati sve druge dokumente I poduzeti sve druge postupke za koje Hanka
utvrdi da su potrebni iii poteljni za provodenje ovog ugovora.

Odlomak 5.03 Dostalanje In formacIja

(a) Drlava de odmah informirati Banku ako Drava dobije bilo kakve Informacije u
vezi $ krgenjem Odlomka 3.01 (Tvrdnje) ill Odlomka 5.06 (Prijevara I kongicija) ovog
ugovora. Ako Banka obavijesti Dr2avu o svojoj zabrinutosti da postoji krgenje tog
odlomka 3.01 (Tvrdnje) iii tog odlomka 5.06 (Prtlevara I korupc(/a) ovog ugovora,
Drtava de suradivati u dobroj namjeri s Bankom I njenim predstavnicima in utvrdivanju
je Ii se dogodilo takvo lcrgenje 1 odmah de odgovoriti uz dovoljno detalja na bib kakvu
obavijest Hanka I dostaviti relevantne dokumente uz takav odgovor na zahtjev Bunke.

(b) Drlava de, putem 2upanije Irdi Projektnog entiteta, odmah obavijestiti Banku ako
Dr2ava smatra 1k ima informaciju da se bib koji 1zvodad mole smatrati lb da je postao
Iskljuderd subjekt. De/ova de osigurati da se obveze navedene u ovom odlomlcu
5.03(b) prenesu na sve lzvodade I podizvodade koje Je 2upanija Projektril entitet
odredio da zavrge Projekt.

(c) De/ova de odmah obavijestiti Banku ako Drava smatra iii Imo informaciju da se
dogodio postoji mogutnost da se dogodi neki dogadaj koji bi mogao negativno
materijalno utjecati na, ill odgoditi, 1mplementaciju dijela Projekta koji se (Mancha iz
Granta.

•
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(d) Drtava de, putem 2upanije 1/111 Projektnog entiteta, odmah dostaviti Band sve
druge informacije koje Banka mote s vremena na vdjeme tratiti I omogudit de sve
venfikacije, evaluacijske posjete I istrage (ukljudujudi provjere na lieu mjesta) koje se
odnose na izvodenje Projekta.

, Odlomak 5.04 Pored

(a) Drtava de platiti. I potaknut de Projektni entitet da plati, N dospijedu, sve
poreze koji se odnose na, Ili su plativi za, Hi u vezi sa, zakljudivanjem,
izdavanjem, urudenjem, registracijom Ili ovjeravanjem od strane biljetnika,
ovog ugovora (ukljudujudi osiguranje Granta) Ill bib o kojeg drugog dokumenta
koji se odnosi na ovaj ugovor.

(b) Niti jedan do sredstava Granta se node koristiti, bib izravno bilo nelzravno, za
pladanje bib o kakvih poreza, bilo da su izravni lii neizravni, na teritoriju Drtave
iii drugdje.

(c) U skladu s Odlomkom 6.01(a)(ii) (PorezoStandardnih uvjeta, Drava potvrduje
da de ovaj ugovor I svi drugi povezani dokumenti na koje se primjenjuju
Standardni uvjeti biti oslobodeni poreza koji se napladuju od strane ili na
teritoriju Drtave Ill u vezi s njihovim izvodenjem, isporukom Ili registracijom.

Odlomak 5.05 Prepoznafijivost

(a) Drtava de poduzeti, I pa potrebi de poduzeti sve potrebne mjere da Projektni
entitet poduzme odgovarajude mjere za objavljivanje u relevantnim publikacijama,
komunikacijama, kao i medijima, dinjenice da je Projekt dobio financijska sredstva

I inter Qua od Regionalnog programa za energetsku ueinkovitost na Zapadnom Balkanu.

(b) Drtava de, putem 2upanije i Projektnog entiteta, osigurati da sva specifidna III
druga slidna izvjeka, pripremljena u vezi s ovim projektom, sadde sljedede redenice:
„Ovaj dokument je pripremljen uz financijslcu pomod Zajednidkog europskog fonda za
Zapadni Balkan unutar Investicijskog okvira za Zapadni Balkan. MiSljenja koja su
ovdje Iznesena su mifljenja (ime autora) I stoga Sc ni na koji nadin ne mogu tumaditi da
oddavaju slit/ben° mifljenje zemalja donatora u Zajednitkom europskom fondu za
Zapadni Balkan ili EBRD-a ill LID-a, kao menadtera Zajednidkog europskog fonda za
Zapadni Balkan."

(c) Drtava de osigumfi da 2upanija I Projektni entitet u potpunosti suraduju s
Bankom u dobroj namjeri I da poduzmu sve odgovarajude aktivnosti $ ciljem dogovora
o planu komunikacija koji de pa formi I saddaju biti prihvatIliv za Banku.

Odlomak 5.06 Prljevara 1 korupdja

Drtava nate poduzimati, niti de odobriti ill dozvoliti svojim zvanidnicima,
direktorima, ovIaltenim slutbenicima, agentima iii predstavnicima da poduzimaju, I
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osigurat c da Projelctni entitet ne poduzima, bit° kakve zabranjene aktivnostl u vezi s
Projektom, Grantom ill bib o kojom transakcijom koja je predvidena u ovom ugovoru.

tLANAK VI— SUSPENZIJA I OTKAZIVANJE; VRAtANJE
SREDSTAVA

Odlomak 6.01 Suspenz1ja

(a) Ako se bib o koji od sljededih dogadaja dogodio UiJoi traje, Banka mole, putem
obavijesti Dratavi, suspendirati, u cijelosti iii djelomidno, pravo Drtave na sve
daljnje isplate sredstava pa ovom ugovoru:

(1) aka Ugovor o zajmu, Projektni ugovor, Supsidijami ugovor FB1H,
Supsidijami ugovor ZD2-a, Podugovor o grantu F13111 iii Podugovor o
grantu ZDZ-a prestane bid punovaian Ill se raskine;

(2) Drava iliProjektni entitet nisu ispunill Ili ne ispunjavaju bib o koju od
obveza pa ovom ugovoru, Podugovoru o grantu F811-1, Podugovoru o
grantu ZD2-a, Ugovoru o zajmu. SupsIdijamom ugovoru FMK
Supsidijamom ugovoru ZDZ-a, iii Projelctoom ugovoru;

(3) dokazano je da su osigurani altemativni lzvori za financiranje, I na taj
nadin je doll° do dvostrukog financiranja (bib o dijela
Projekta);

(4) Banka je suspendirala, Ili je nastupio dogadaj koji Band daje pravo da
suspendira, u cijebosti iii djdomidno, pravo Dative u svojstvu
Zajmoprimatelja pa Ugovoru o zajmu da pravi zahtjeve za Isplate
sredstava prema Odlomku 7.01 (Suspenzija) Standardnih uvjeta iii
Odlomku 4.01 (Suspenzija) Ugovora o zajmu;

Hanka je otkazala, ill je nastupio dogadaj koji Band daje pravo da
otkate, u cijelosti III djelomidno, Zajam prema Odlomku 7.02
(Orkazivanje od strane Banke) Standardnih uvjeta;

(6) dogodio se lii jog traje dogadaj naveden u Odlomku 7.06 (Slueajevl
ubrzanja dospijela) Standardnih uvjeta 1 Banka je proglasila dale cijeli
ill bib o koji dio Zajma dospio I daje plativ u skladu s Odlomkom 7.06
(Slueajevi ubrzanja dosp(/eea) Standardnih uvjeta;

doIlo je do izvanredne situacije kao rezultat dogadaja koji su doveli do
toga da je mato vjerojatno da de Drava modi izvditi Projekt ili da de
ProjektnI entitet mod Ispuniti svoje obveze prema ovom ugovoru;

(5)

(7)

(8)

(9)

utvrdeno je da su tvrdnje koje je Drdava dala u vezi s ovim ugovorom
bile materijalno netodne ib su dovodile u zabludu;

Statuti Projektnog entiteta su lzmijeni, suspendirani, ponigteni, ukinuti
lb opozvanl na takav nadin da materijalno I nepovoUno utjede na
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(b)

operacije iii financijsko stanje Projekmog entiteta iii na njegovu
sposobnost da realizira Projekt ill da ispuni svoje obveze prema
Projelctnom ugovoru;

(10) Drfava u svojstvu Zajmoprimatelja pa Ugovoru o zajmu je otkazala u
cljelosti ill djelomidno neispladeni dio Zajma prema Odlomku 3M8
(Otkazivanje) Standardnih uvjeta;

(II) Fond je raskinut, ill je dostavljena obavijest o raskidanju prema
Pravilima Fonda;

(12) sudsklm procesom Ui drugim sluibenim postupkom je utvrdeno da su
Drina, Projektni entitet, 1zvodad, Ill bib ° koji njihov slufbenik,
uposlenik, agent ill predstavnik bill ukIjuden1 u bib o koju zabranjenu
aktivnost;

(13) zakonodavni I regulatomi okvir koji se odnosi na selctor zdravskenih
usluga tut teritoriju Drlave je izmijenjen, suspendiran, poniften, ukinut
iii opozvan na takav nein da materijalno i nepovoljno utjede na
operacije ill financijsko stanje Projektnog entiteta da ispuni svoje obveze
koje proistjedu iz ovog ugovora;

(14) dogodio se III je vjerojatna da de se dogoditi neki dogadej koji de
vjerojatno, pa razurnnom migljenju Banke, imati negativan materfielni
utjecaj na, ill odgoditi, bnplementaciju dijela Projekta koji se financira
iz Granta; ill

(15) Banka it utvrdila da je Drtava, 2upankja, Projektni entitet lb lzvodad
postao III ved jest Iskljudeni subjekt.

Pravo Drtave na daljnje isplate de biti suspendirano u cjelini iii djelomidno,
ovisno o sludaju, sve dok se dogadaj iii dogadajl koji su bill povod za suspenziju
ne zavrk, osim ako je Banka Drfavu obavfiestila da joj it ponovno vradeno
pravo na daljnje isolate; pod uvjetom, medutim, de de se pravo na daljnje isolate
ponovno vratiti samo do razine I podloko uvjetima navedenim u takvoj
obavijesti, I nijedna takva obavijest nee lmati negativan utjecaj niti de umanjiti
bib o kakvo pravo, ovlast lii pravni lijek Banke u odnosu na bilo koji drugi
naredni dogadaj opisan u ovom odlomku.

(c) Za svrhu stavke (4) paregrafa (a) iznad, Odlomak 7.01(a)(xv) Standardnih
uvjeta Cc biti modificiran kako „Banka je suspendirala liii na neki drugi
nadin modificirala pristup Clana sredstvima Banke u skladu s odlukom Odbora
guvemera Banke".

Odlomak 6.02 Otkathanje od strane Banke

(a) Ako Hanka u bib koje vrijeme utvrdi, nakon konzultacija s Drtavom, da neki
linos Granta node biti potreban za financiranje trokova Projekta koji se
financlraju Iz Granta, Hanka mofe, putem obavijesti Drfavl, otkazati taj iznos
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Granta. Na zadnji datum raspotaganja Grantom, bib o koji dio Granta koji nije
ispladen bit de automatski otkazan, osim ako se Banka ne slot( drugadije.

(b) Ako je pravo Dr/aye na isplatu bib kojeg dijela Granta pa ovom ugovoru bibo
suspendirano prema Odlomku 5.01 (Suspenztja) ovog ugovora tijekom
kontinulranog razdoblja od trideset (30) dana, Banka mote, putem obavijesti
Drtavi, otkazati Grant u *lost' liii djelomidno.

(c) Ako je Banka otkazala, Ili je nastupio dogadaj koji Band daje pravo da otkate,
u cijelosti ill djelomidno, Zajam odobren Ugovorom o zajmu prema Odlomku
7.02 (Otkazivanje ad strane Banke) Standard:1th uvjeta, Banka mote, putem
obavijesti Drtavi, otkazati Grant, u cijelosti iii djelomidno.

(d) Ako u bilo koje vrijeme Banks utvrdi da:

(I) nabava bib koje od stavkl koje se financiraju tz Granta ne bila u skladu
S ovim ugovorom;

(2) su sredstva ispladena pa ovom ugovoru bile korgtena za druge svrhe od
onih koje su navedene u ovom ugovoru; ill

se, u odnosu na bib koji ugovor s lzvodadem, bib koji predstavnik
Drtave, Projektnog entiteta, ili bib koji izvodad bavio bib kojom
zabmnjenom aktivnosti tijekom nabave III lzvrgenja tog ugovora, a da
Drtava I Projektni entitet nisu poduzeli pravovremene I odgovarajude
aktivnosti, zadovoljavajude za Banku, da isprave tu situaciju;

(3)

Banka mote, putem obavijesti Drtavi, otkazati Grant u cijelosti lb djelomidno. Takvo
otkazivanje de stupiti na snagu s davanjem obavijesti.

(e) Ako u bib koje vrijeme Banka utvrdi da je sudskim procesom lii nekim drugim
slutbenim postupkom utvrdeno da je bilo koji predstavnik Drtave, Projektnog
entiteta, Hi bib koji avodad bio ukljuden u bib koju zabranjenu aktivnost,
Banka mote, putem obavijesti Drtavi, otkazatI Grant u cijelosti ill djelomidno.
Takvo otkazivanje de stupiti na snagu s davanjem obavijesti.

Odlomak 6.03 Obveze bezuvjetne nadoknade sredstava na koje ne utjedu
otkazlvanje III suspenzija

Bilo kakva otkazivanja iii suspenzije se nede primjenjivati na Eznose koji su podlotni
obvezama bezuvjetne nadoknade sredstava, koje je Banka zakljudila prams Odlomku
2.03 (Obveze uvjeme I bezuvjetne nadoknade sredstava) ovog ugovora, osim ako je
izridito drugadije navedeno u takvoj obvezi.

Odlomak 6.04 Obveze Drtave

Bez obzim na bib kakva otkazivanja ih suspenzije, sve odredbe ovog ugovora de
nastaviti bill na snazi, osim kako je posebno ovdje navedeno.
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OdTomsk 6.05 Sludajevl vradanja sredstava Cranta

Ako se neki od sljededih dogadaja dogodio I nastavi trajatl tijekom dolje navedenog
razdoblja, onda u bib koje vrijeme tijekom trajanja tog dogadaja Banks mote, putem
obavljesti Drtavi, tratiti da Drtava vrati sredstva Granta. u cijelostl iii djelomiono (i
isplati sve druge Iznose plative po ovom ugovoru), a ti iznosi de Scan toga bitl (bez
obzira Na sve St° u ovom ugovoru mote ukazivati na suprotno) dospjeli I odmah plativi:

(a) Dogodio se bilo koji dogadaj naveden u Odlomku 6.01(a)(1)(Suspenr0a)ovog
ugovora;

(b) Dogodio se bib koji dogadaj naveden u Odlomku 6.01(a)(2)(Suspenztja) ovog
ugovora I, ako ga je bib mogude Ispraviti, nastavio je trajati tijekom razdoblja
od trideset (30) dana nakon gto je Hanka dostavila obavijest o tome;

(c) Dogodio se III jog traje bilo koji dogadaj ubrzanja dospijeda naveden u Ugovoru
o zajmu i Standardnim uvjetima I Banka je proglasila da je say ili bib koji dio
Zajma dospio I da Je plativ prema Odlomku 7.06 (Slucrajevi ubrzandra dospijda)
Standardnih uvjeta;

(d) Banka je u bib koje vrijeme utvrdila da je sudskim procesom ill nekim drugim
slutbenim postupkom utvrdeno da je bib kojI predstavnik Drtave, 2upanije.
Projektnog entiteta, lb bilo koji lzvodad bio ukljuden u bilo koju zabranjenu
alctivnost;

(e)

(f)

Drava u svojstvu Zajmoprimatelja je otkazala u cijelosti Ili djelomIdno bibo
koji neispladeni dio Zajma u skladu s Odlomkom 3.08 (Orkazivanie)
Standardnih uvjeta;

Banka je utvrdila da je Drtava, 2upanija, Projelctni entitet iii lzvodad postao lb
ved jest Isktjudent subjekt;

Sredstva Fonda su na neki drugi nadin nepravilno pladena iii neispravno
korigtena od strane Drtave, 2upanije, Projektnog entiteta Ili lzvodada.

eLANAK Vii— PROVEDIVOST; RJEgAVANJE SPOROVA

Odlomak 7.0! Provedivost

Prava I obveze Drtave de bid va2ede I provedive u skladu sa svojim uvjetIma,
bez obzira na bilo koji lokalni zakon koji mote ukazivati na suprotno. Ottawa nede ni
pod kakvim uvjetima imati pravo tvrditi da je bib koja odredba ovog ugovora neva2eda
iii neprovediva lz bib kojeg razloga.

Odlomak 7.02 Neizvriavanje prays

Nikakvo kagnjenje u korigtenju, III nekorigtenje bib kakvih prava, ovlasti Ill
pravnog lijeka, koje pripada bilo kojoj strani prema ovom ugovoru nakon bilo kojeg
propusta nee umanjiti bib koje takvo pravo, ovlast III pravni lijek niti de Sc smatrati
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odricanjem od tih prava Ili pavadanjem takvoga propusta; niti de postupak te strane u
odnosu na bib o koji propust. Hi prihvadanje bib o kojeg propusta, imati negativan utjecaj
Ili umanjiti bib koje pravo, ovlast Hi pravni lijek te strane u odnosu na bib o koji drugi
sljededi propust

Odlomak 7.03 Rjelavanje sporova

Odredbe Odlomka 8.04 (Rjelavanje sporova) Standardnih uvjeta de se
primjenjivati kao da su ovdje u cijelosti navedene moans mutanda ukijudujudl, bez
gtete u njihovu opdenitost, sljedede:

(i) Odlomak 8.04(b)(iii) Standardnih uvjeta 6e, za sehu ovog ugovora, biti
izmijenjen kako slijedi: „(iii) Kada GeneraInt tajnik Stalnog suda za art:thrall
treba imenovati arbitra, Generalni tajnik Stalnog suda za arbitralu ima punu
slobodu da izabere neku osobu koju on/ona smatra odgovarajudom osobom da
vr3i funkciju arbitra u skladu s dlancima 9.2 Win 9.3 Pravila o arbitrai
UNC1TRAL.";

(ii) termin „Ugovor o zajmu" lii Projektni ugovor" c imati znadenje „ova)
ugovor"; I

(Ili) termin „Zajmoprimatelj" de imad znadenje „Ddava".

eLANAK VIII — PRAVOSNA±NOST; RASKID UGOVORA

Odlomsk 8.01 Datum pravososinosti

Osim ako se Banka I Daiwa ne dogovore drugadije, ovaj ugovor e stupiti na
snagu na datum kada Banka pogalje Ddavi obavijest o tome da Banka prihvada dokaze
tra2ene prema Odlomku 8.02 (Uvjetl koji prethode pravosnednostO i Odlomku 8.03
(Pravna milljenja) ovog ugovora.

Odlomak 8.02 Uvjeti Icoji prethode pravosnalnosti

Ovaj ugovor nee postati pravosnatan dok Banka ne bude uvjerena da se nije
dogodio niti da jog traje dogadaj naveden u Odlomku 6.01(a) (Suspenztja) iii Odlomku
6.05 (Slutajevi vraeanja sredstava (Jremta) ovog ugovora; i dok ne budu ispunjeni
sljededi uvjeti koji prethode pravosnalnosti, u formi i saddaju zadovoljavajudi za
Banku. Ili, u oba sludaja, dok Banka ne odustane od njih, bib u cijelosti bibo
djelomIdno, I bib o pod odredenim uvjetima III bezuvjetno:

(a) Bankaje dobila dvije propisno potpisane originaine kopije ovog ugovora;

(b) ispunjeni su svI uvjeti koji prethode pravosnainosti Ugovora o zajmu prema
Odlomku 9.02 (Chien koji prethode pravosnatnosti) Standardnih uvjeta I
Odlomku5.01 (Uvjeti koji prethode pravosnalnosti) Ugovora o zajmu, osim
pravosnatnosti ovog ugovora, u formi I saddaju prihvatUivom za Danko;
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(c) Banka Je primila dokaze, u formi I sadrtaju prihvatljive za Banku, da su
izvgenje i dostava ovog ugovora od strane Drtave propisno odobreni ill
ratificirani putem svih potrebnih vladinih, administrativnih I korporativnih
postupaka; I

(d) Banci 511 dostavljeni I drugi dokumenti koje je mogla raziotno zahtUevati.

Odlomak 8.03 Pravno mIlljenje

Kao dio dokaza koje treba dostaviti prema Odlomku 8.02 (Wed koji rprethode
pravosnatnosti) ovog ugovora, Drtava de Sandi dostaviti, Ili de potaknuti da bode
dostavUeno, pravno mitljenje 11 ime Drtave od strane ministra pravde, u forml I
saddaju prihvatljivo za Banku, u odnosu na ovaj ugovor, koje de pokazatl da je ova)
ugovor propisno odobren iii ratificiran, potpisan I dostavUen od strane Drtave, I da
predstavlja valjanu I zakonski obvezujudu obvezu Drtave, provedivu u skladu sa
svojim uvjetima.

Odlomak 8.04 Raskld ugovora zbog neostvarlvanja pravosnatnosti

(a)

, (b)

Ako:

ovaj ugovor ne postane pravosnalan do datuma koji Jo devedeset (90)
kalendarskih dana nakon datuma ovog ugovora; Hi

Ugovor o zajmu no postane pravosnatan do datuma navedenog u Odlomku 5.03
(Raskid ugovora zbog neostvarivemja pravosnafrosti) Ugovora o zajmu III do
nekog drugog datuma o kojem Jo Banka obavijestila Drtavu kao
Zajmoprimatelja prema Odlomku 9.04 (NEM zbog neostvarivanja
pravosnatnosu) Standardnih uvjeta,

sve obveze Banke prema ovom ugovoru de prestati valid osim ako Banka, nakon
razmatranja razloga za kaInjenje, utvrdi neki kasniji datum za svrhu ovog odlomka.
Banka de odmah obavijestiti Drtavu o takvom kasnijem datumu.

Odlomak 8.05 Prestanak po lzvrIenJu

(a) Oval ugovor de biti na snazi dok Drina no ispuni sve svoje ugovome obveze u
skladu s odredbama ovog ugovora, osim ako Ugovor nUe ranije raskinut u
skladu sa svojim uvjetima; pod uvjetom da de odredbe Odlomka 7.03
(Rielavanfe sporova) nastavitl vatiti i nakon prestanka ovog ugovora.

(b) Raz obzira na sve to u ovom ugovoru mote ukazivati na suprotno, odredbe
Odlomka 6.05(d) (Sfueajevi vraknia sredstava Crania) de nastaviti valid
nakon prestanka ovog ugovora tijekom pet (5) godina nakon datuma zavrIetka
Projekta.

aANAK IX — RAZNO

24



Odlomak 9.01 Obavljest1

Sve obavijesti iii zahtjevi potrebni ill dozvoljeni pa ovom ugovoru bit de u
pismenoj formi. Osim ako je drugaaije odredeno prams Odlomku 8.01 (Datum
pravosnrenosu) ovog ugovora, taint obavijesti iii zahtjevi at se smatrati ispravno
uruaenim kada budu dostavljeni onoj strani kojoj ih treba oath' na adresu koja je
navedena nile u telcstu Ili na neku drugu adresu koju ta strana navede u obavijesti koju de
poslati strani koja saainjava ill uruauje talcve obavijesti I zahtjeve. Osim ako je drugaaije
navedeno u ovom ugovoru ili EBRD-ovom pravilniku o isplatama, talcva dostava de Sc
vHiti izravno, pogtom ill falcsom. Dostava napravljena faksom de bid potvrdena
pogtom.

Za Delavu:

Ministarstvo financija i trezora
Bosna I Hercegovina
Trg Bosne I Hercegovina 1
71000 Sarajevo

Na pozomost: ministra financija 1 trezora
Telefon: + 387 33 205 345
Faks: +387 33 202 930

Za !halm:

European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 21N
United Kingdom

Attention: OperationAdministration Unit

Fax: +44 20 7338 6100
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Odlomak 9.02 OvIaltenje u djelovanje

Svi postupci koje je potrebno iii dozvoljeno napraviti, I svi dokumenti koje je
potrebno ill dozvoljeno pripremitI po ovom ugovoru od strane Dr/aye, bit de
napravljeni UI IzvrenI od strane ovIa5tenog predstavnika Drlave iii nekog drugog
zvanienika Dr2ave kojeg e taj ovlateni predstavnik odrediti u pisanoj form'. Drtava
de Band dostaviti dokaze o ovlaftenju I uzorak potpisa n svaku takvu ovlaStenu osobu,
eija de forma uglavnom odgovarati obrascu danom u Uzorku 2 (Obrazac popisa
ovlaitenshpotpisnika).

OdTomsk 9.03 AmandmanI

Na ovaj ugovor se mogu davati amandmani u obliku pisanog dokumenta
potpisanog od strane ovlattenog predstavnika Drlave i propisno ovlatenog zvanienika
Banke.

Odlomak 9.04 EngInk( jezik

Ovaj ugovor je pripremljen I potpisan na engleskom jeziku. SvI dokumenti
dostavljeni po ovom ugovoru bit de na engleskom jeziku. Dokumenti no nekom drugom
jeziku de biti dostavljeni zajedno s prijevodom no engleski jezik, $ ovjerom dose radio
slutbenom prijevodu I takav ovjereni prijevod de biti konaean.

Odlomak 9.05 °Meta

(a) Drava preuzima punu odgovomost, i slate se s time do de Hanka I njeni
zvanieniel, direktori, zaposleni, zastupnici I slu2benici biti oslobodeni bib kakve
odgovomosti I nede se smatrati odgovomima za bib o kakve obveze, gubitke, 5tete
(kompenzacijske, kalnjive Ili druge vrste), kazne, zahtjeve za naknadu, akcije, pristojbe I
poreze, tutbe, trakove (ukljueujudi razumne tro5kove pravnih savjetnika, kao i trogkove
Istrage) brio koje vrste i prirode, uldjueujudi, bez ogranieavanja opdenitosti gore
navedenog, one koji nastanu iz ugovora liii Icaznenog djela (ukljueujudi nemar) ill iz
evrste obveze iii no neki drugi nein, koji su natnetnuti, ill koje napravi iii prihvati Banka
Ih bib o koji njen zvanienik, direktor, zaposlenl, zastupnik UI sluIbenik (bez obzira no to
jesu 11111 nisu takoder oslobodeni odgovomosti od strane brio koje druge osobe u skladu
s bib o kojim drugim dokumentom) I koji se no bilo koji nein odnose no M prolzlaze, bibo
izravno bilo neizravno, It

(I) bib o koje transakcije koja je predvidena ovim ugovorom ibi njegovim
potpisivanjem, dostavljanjem UI lzvodenjem;

(2) upravljanje III odrtavanje postrojenja Projektnog entiteta iii vlasnigtva
nad, te kontrole I posjedovanja tih postrojenja od strane Projektnog
entiteta; iii

(3) ostvarivanja bib kojeg prava Ibi pravnog lijeka od strane Banke prema
ovom ugovoru; I
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a

pod uvjetom da Banka nede imati pravo bill oslobodena odgovomosti za svoj
vlastiti nemar iii namjemo Joe vodstvo.

(b) Drava potvrduje da Banka zakljuduje ovaj ugovor, I da je ona djelovala
iskljudivo kao davatelj Granta, a ne kao savjetovatelj, Drtavi. Dr-Sava tvrdi I garantira da
je, kod zakljudivanja ovog ugovora, angatirala svoje vlastite pravne, financijske i druge
profcsionalne savjetnike i oslanjala Sc na njihove savjete, le da se nije oslanjala niti n Sc
ubudude oslanjati na bib o kakav savjet koji im Banka mote dati.

Odlomak 9.06 Prlinos (ustupanje)

Drtava ne mote ustupiti Iii na neki drugi nadin prenijeti sva ill bile koji dio
I svojih prava ill obveza o ovom ugovoru bez prethodne pisane sugIasnosti Banke.

Odlomak 9.07 Prava, praval luck 1 odrIcanje od prays

Fran I pravni flick Banke po ovom ugovoru nede biti ottedena bib kojim
postupkom iii predmetom koji bi mog11, osim ovog odlomka, ottetiti ta prava I pravni
lijek. Nikakav smjer djelovanja niti katnjenje u ostvarivanju, Ili neostvarivanje bib kojeg
prava, ovlattenja Ill pravnog lijeka Banke nee umanjiti takva prava, ovlattenja lii pravn1
lijek niti de biti protumadeni kao odricanje od takvih prove, ovlaftenja iii pravnog lijeka.
Bib kakvo odustajanje od bib kojeg uvjeta ovog ugovora de biti u pisanoj formi I
potpisano od strane Banke. U sludaju da Banka odustane od nekog uvjeta za bib o koju
Isplatu Granta, smatrat de se da je Drava, prihvadanjem te isplate, prihvatila uvjete tog
odustajanja a pravo Banke da [rat' ispunjavanje tog uvjeta de biti Izridito zadrtano za
svrhu bib koje sljedede Isolate. Prava I pravnl lijek navedeni u ovom ugovoru I drugim
ovdje predvidenim ugovorima su kumulativna Ina iskijuduju bib o koje drugo 111 daljnje
korittenje tih prava niti korittenje bib o kojih drugih prava lit pravnog lijeka.

Odlomak 9.08 ObjavIjivanje

' (a) Danko mote objaviti takve dokumente, Informacije I evidencije koje se odnose
na Drtavu 1 Projektni entitet I ovu transakciju (uldjudujudi kopije ovog ugovora I svih
drugih ovdje predvidenih ugovora) koje Banka mote smatrati odgovarajudim u vezi s
bile kojim sporom koji se tide Drtave I Projektnog entiteta, u svrhu oduvanja ii
provodenja bib kojeg prava Banke pa ovom ugovoru 1k bib kojem drugom ovdje
predvidenom ugovoru Ill naplate bib o kojeg iznosa koji se duguje Band l u svrhu
1zvjettavanja prema Pravilima Fonda.

(b) Banka mote obavijestiti Europsku komisiju kada sazna da Drtava, 2upanija,
Projektn1 entitet, Izvoda WI podizvodad se smatraju da jesu ill su postali Iskljudeni
subjekt. Nakon takve obavijest1, Europska komisija mote registrirati tu informaciju u
Sustav za rano otkrivanje i iskljudivanje (raniji naziv Sredinja ban podataka za
iskljudenja) iii u neku zamjensku bazu podataka koju Europska komisija vodi za tu
svrhu.
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Odlomak 9.09 Primjercl ugovora

Ovaj ugovor mote bid satinjen od vi3e primjemka, od kojih se svaki smatra
originalom, all koji ee svi zajedno satinjavati jedan isti ugovor.
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• KAO DOICAZ TOME, ugovome strane lz ovog dokumenta su, putem svojih propisno
ovlagtenih predstavnika, potpisale oval ugovor u !mid primjerka na datum koji je
naveden na prvoj strani ovog dokumenta.

BOSNA I HERCECOVINA

Potpisao: Adastormeni potpis neeitak/
Ime: Igekoslav Bevanda
Funkcija: Ministarlinancija I trezora

EUROPSKA BANKA LA
OBNOVU I RAZVOJ

Potpisao: Iviastoruent po@is neeitak/
!me: Ian Brown
Funkcija: Direktor Ureda EBRD-a, Bosna I Hercegovina
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DODATAK 1— STAV10E KOJE SE FINANCIRAJU U GRANTA

Tabela ni1e u tekstu ovog dodatka prikazuje Stavke koje se financiraju iz Granta I Duos
Granta alociran za svaku od tih stavki.

Stavke koje se tinanclraju lz Granta AlocIrani Inas Granta u
EUR

1 Gradevinskl radovi 1 inlenjerske
konzultantske usluge

EUR 1.000.000

Ukupno EUR 1.000.000

SI -1
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UZORAK 1 — OBRAZAC ZAHTJEVA ZA ISPLATU SREDSTAVA

(Odltampati na memorandumu Dative)
[Datum]

European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 2IN
United Kingdom

Attention Operation Administration Unit

Predmet: Operacija broj 4943I(Grant komponenta)
Zahtjev za isplatu sredstava broj [I]

Predmet: Ugovor o grantu datiran 2018. godIne lzmedu Bosne I
Hercegovina I Europske banke za obnovu I razvoj („Banka")

°vim treimo sljededu isplatu iz Granta u skladu s odredbama gore navedenog ugovora
o grantu:

Valuta Granta: EUR
Tratena valuta pladanja: [2]
Financirani iznos(i) / valuta: [3]
Datum valuta: [4]
Platiti (Primatelj): [5]

Naziv raduna primatelja: [6]
Broj raduna primatelja: [7]
Naziv banke primatelja: [81
Adresa banke primatelja: [9]

Detalji korespondentne banke primatelja:

Naziv korespondenme banke: [10]
Adresa: [II]
Naziv raduna: [12]
Broj raduna: [13]
Referenca pladanja: [14]
E-mail adresa primatelja: [15]

Ovim potvrdujemo da nismo ranije zahtijevali isplatu sredstava iz Granta za pokrivanje
navedenih trogliova. Nismo dobili niti namjeravamo dobiti sredstva za ovu svrhu od
bib o kojeg drugog granta, kredita ill zajma.

Robe, radovi usluge koje su obuhvadene ovim zahtjevom su bile ili de biti kupljene
u skladu s uvjetima Ugovora o grantu.

UspunJavarge myna premix Odlomku 2.02(c) (Well koji prethode Isplati sredstava)
koriktenfem teksta tz tog odlomka]



•

• Ovim potvrdujemo EBRD-u da pogtujemo sve nage obveze koje su navedene u
Ugovoru o grantu i Ugovoru o zajmu I de (ii) se nije dogodio nikekav sludej koji bi
mogao materijalno I negativno utjecati na nage poslovenje Ili finencijsko stanje lii nagu
mogugnost da implementiramo Projekt Hi da izvrgimo bib koju svoju obvezu po
Ugovoru o grantu.

S pogtovenjem,

[16]

Potpiseofia:  
Ime:
Funkcija:

Prilozi: — Ulcupan broj zbrojnih tabele: [17]
— Ukupen broj prilotenih dolcumenata: [IS]



OBJANIENJA ZA POPUNJAVANSE ZARTJEVA ZA BREAM SREDSTAVA

[1] Dr-lava treba numerirati svakl zahtjev za isplatu sredstava. Prvi zahtjev za isplatu
sredstava Granta e imati broj I, sljededi zahtjevl de nositl brojeve 2, 3, ltd. Ddava
treba voditi evIdenciju o brojevima svih zahtjeva za Isplatu Granta koje je napravila po
danom ugovoru o grantu. Sve obrasce zahtjeva za isplatu treba redom numerirati bez
obzira na to radi Ii se o izravnoj isplati sredstava III o tzdavanju obveze za nadokandu
sredstava. Ovakav nadin numeriranja omoguduje da se izbjegne konfuzija ukoliko Sc
dogodi da Sc neki zahtjev zagubl u po5t1, bude proslijeden faksom viSe puta ltd.

[2] Molim navedite valutu za konkretrto pladanje koja se trati. To de biti ili valuta
Granta, in valuta trogkova (vidi [3] ispod). Altemativno, u odredenim okolnostima
Banka Sc mote slotiti da pladanje izvr5i u tredoj valuti, u kojem sludaju bi Banka
djelovala kao zastupnik Dr/ave za nabavu te valuta.

Ako se trei pladanje u vige od jedne valuta, mom se za svaku valutu koristiti poseban
zahtjev za isplatu.

[3] Iznos(i) koji se financira(ju) su originalnl trollcovi, u njihovoj originalnoj valuti, gto
se navodi na zbrojnoj tabeli, obradunati prema odgovarajudem postotku kojI je naveden
u Ugovoru o grantu za odgovantjudu kvalificiranu stavku koja se financira iz Granta.
Imos(i) kojl su ovdje navedeni trebaju odgovarati ukupnom Iznosu u odlomku [15]
zbrojne tabele.

[4] Datum valuta je datum na kofi Sc s EBRD-ovog raduna skinu sredstva u iznosu
navedenom na zahtjevu za Isplatu. EBRD ne mo/e garantirati da de radun prirnatelja
biti odobren tog istog dana, jet to ovisi o procedurama koje vaie u obradunskom
sustavu lii kod banke koja prima sredstva u zemlji primatelja. Minimal's° bi trebalo
prodI 15 radnih dana od datuma kada je EBRD primio zahtjev do traienog datuma
valuta. Ulcoliko je pladanje potrebno No je prije mogude, umjesto odredenog datuma
valuta, bolje je da se ne navede odredeni datum nego da Sc napige „.5to je prije mogude"
u ovom pofiu [4]. U tom sludaju de EBRD pladanje Izvrgitl svakako u roku od 15 radnih
dana, all ako je mogude i ranije. (Molim vas da imate u vidu da se pladanje mote
garantirati u roku od 15 radnih dana samo ako je zahtjev za isplatu sredstava todan
potpun.)

[5] Pladanje se ITN primatelju. Primatelj je °biers° kvodad, all ukoliko se Banka sloiila
drugadije u pisanoj form! I ako prilotena dokumentacija (vidi zbrojnu tabelu) daje
dokaze da je Zajmoprimatelj ved platio Izvodadu, onda se mote tzvrSitI pladanje
Drtavi.

[6] Naziv raduna primatelja je u vedinl sludajeva samo 'me primatelja.

[7] Broj raduna primatelja se tali da bi se izbjegla ka5njenja. U sve vedem broju
zemalja, banke nede yrgiti pladanja ako u instrukcijama za pladanje nije naveden broj
raduna primatelja.

[8] Banka primatefia je banka u kojoj primatelj ima radun. Molim navedite Ime banke I
grad.

[9] Umjesto adrese, mote se dati sort kod iii SWIFT kod.
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[10] Korespondentna banka banke primatelja se trall samo za pladanja koja nisu u
valuti zemlje u kojoj se naIazi banka primatelja. U torn sludaju, korespondentna banka
je banka koja se nalazi u zemlji valute pladanja, kod koje banka primatelja ima otvoren
radun.

[II] Umjesto adrese, mote se dad sort kod 111 SWIFT kod korespondentne banke.

[12] Nazlv raduna primatelja je najdetde Imo banke primatelja.

[13] Broj raduna primatelja je neophodan ako banka primatelja ima vige od jednog
ratuna kod korespondenthe banke, ill ako nUe Gallica SWIFT (medunarodnog sustava
pladanja elektroniekim putem). U suprotnom, ovaj broj je koristan all nUe obvezan.
Gdje je potrebno, treba navesti R3AN broj (medunarodni broj bankovnog raduna).

[14] Poziv na broj za pladanje koji de EBRD poslati uz nalog za pladanje pomate
primateUu da prepozna pladanje. Ako se ne trail neki poseban broj, EBRD de navesti
ime drtave I broj ugovora.

[16] E-mail adresa primatelja je potrebna da hi Hanka mogla slati obavUes-ti o
predstoiedim oladaniima prlje Deno to Banka Izvrli la pladanla. Ovo treba biti e-mail
ad resa prirnatelja koja se redovito koristi.

[16] Potpis. Zbrojna tabela treba bit! potpisana 1 ovjerena ad strane Wave.

[17] Zbrojna tabela daje popis svih pojedinadnih dokumenata koji su dani u prilogu
zahtjeva za Isplatu sredstava. Ako Ima mnogo stavkl, preporutuje se da se koristi
zasebna zbrojna tabela za svaku kategoriju.

[IS] Priloterd dokumenti (ugovori, fakture, potvrde ltd.) trebaju biti numeriranl i
sloteni istim redoslijedom kao to su navedeni u zbrojnoj tabeli. Treba navesti ukupan
broj tih dokumenata kako Id se EBRD-u olaklao rad.
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OBTANJENJA ZA POPUNJAVANTE ZBROJNE TABELE ZAHTJEVA ZA ISPLATE

[I] Ink. Ime drtave. Treba biti isto ime koje je navedeno na obrascu zahtjeva za Isplatu
kojem pripada I ova zbrojna tabela.

[2] Datum. Datum zahtjeva. Treba biti isti datum koji je naveden na obrascu zahtjeva
za isplatu sredstava kojem pripada I ova zbrojna tabela.

[3] Broj operacije. Ovaj broj je isti kao broj koji je naveden na obrascu zahtjeva za
isplatu sredstava kojem pripada 1 ova zbrojna tabela.

[4] Broj zahtjeva. To je broj zahtjeva za isplatu sredstava kojem pripada 1 ova zbrojna
tabela.

[5] Broj zbrojne tabele. Za svaki zahtjev za isplatu sredstava, zbrojne tabele treba
numerirati podev od broja I I njihov ulcupan broj treba navesti na obrascu zahtjeva za
isplatu sredstava kojem te zbrojne tabele pripadaju.

[6] Isplata Stavke koja se financira iz Granta. To je Stavka koja se financira iz Granta
za Projekt, koja de Sc financirati iz sredstava tratene isplate. Molim vas da provjerite u
Ugovoru o grantu imeioznaku Stavke koja se financira lz Granta,ipostotak trotkova
koji se financira (na primjer, „Stavka koja se financira iz Granta broj (35), oprema, 60

Ako jedan zahtjev za isplatu obuhvada trodkove vide od jedne Stavke koja se financira
iz Granta, onda za svaku Stavku koja se financira iz Granta treba napraviti zasebnu
zbrojnu tabelu.

[7] Numeriranje dokumenata. Svl dokumenti (fakture, ugovori, potvrde ltd.) trebaju biti
stoteni istim redom kao to je navedeno na zbrojnoj tabeli. Radi lake identifikacije,
dokumenti trebaju bill numerirani, podev od 1,2, 3, itd., za svaki novi zahtjev za
isplatu, I taj broj treba biti vidIjivo napisan na samom dokumentu. Ukupan broj
dokumenata za sve zbrojne tabele naveden je na obrascu zahtjeva za isplatu sredstava.

[8] Opis dokumenta. Molim da se svaki dokument opide npr. „faktura", „potvrda",
acertifikat intenjera", „prijevod [...]", lid.

[9] Broj i datum ugovora. Preporunivo je da svaki ugovor koji se sklapa Izrnedu
Projektnog entiteta i lzvodada/dobalata dobije svoj poseban broj. EBRD de prihvatiti
I koristiti taj broj u svojim evidencijama. Ako ugovor nema svoj poseban broj, EBRD
ãe odrediti neki broj I obavijestiti Drtavu kada bude odobrila zahtjev. Ako Drtava ne
via broj u vrijeme kada popunjava zbrojnu tabeht, ovaj dio se mote ostaviti da ga
popuni El3RD.

Datum ugovora/narudtbenice se takotter treba navesti u ovoj koloni.

Primjedba: isti ugovor se mote pojaviti in vide zahtjeva za isplatu, ako se isporuka
robe, radova UI usluga (vidi [I ID, a time I pladanje robe ltd., vrdi u etapama.

[10] Ime I adresa lzvodada/dobavljada. !me I adresa poslovnog partnera
(lzvodad/dobavljad) u ugovordnarudtbenici kako je opisano u [9].



• [II] Kratak opis robe, radova Hi usluga. Ove robe, radovl ill usluge trebaju odgovarati
detaljima koji su navedeni u ugovoru III drugom prezentiranom dokumentu I trebaju
spadati ii Stavku koja se financim iz Granta navedenu u [6].

[12] Valuta I ukupan irnos ugovora. Ukupan iznos, u originalnoj valuti, ugovora
navedenog u [9].

[13] Valuta I iznos odobrenih troAkova. Za svaki pojedini izdatak: ulcupan iznos koji se
duguje Ili It pladen, u originalnoj valuti, koji it naveden u fakturama Hi drugim
dokumentima navedenim u [7] 1(8]. Kada ma vi3e od jednog „dokumenta" za svaki
lzdatak, (npr. faktura, certifikat I potvrda, sve za Istl lzdatak), te dokumente treba staviti
u zagradu I navesti u ovoj koloni jedan Iznos.

[14] Linos financiranja. Za svaki Iznos naveden u koloni [13], baba postojati
odgovarajudi iznos u ovoj koloni [14], koji se ra6una prema postotku navedenom u [6],
koji odgovara kategoriji on zbrojne tabele. lznos fmanciranja treba biti u originalnoj
valuti ugovora i troikova (kolone 12 I 13). Ta valuta mote ant mom biti jednaka valuti
zajma lii valuti pladanja.

[15] Ukupno. Iznosi financiranja, koji su navedeni u [14], trebaju biti zbrojeni u ukupne
iznose za svaku valutu. Kod zahtjeva za izravne isplate sredstava, Iznos(i) koji su tu
navedeni trebaju odgovarati iznosu/ima danim/Ima u obrascu zahtjeva za izravne
isplate.

[16] Potpis. Zbrojna tabela treba biti potpisana za I u Irma Drtave. U vezi s potrebnim
potpisima vidjeti obrazac zahtjeva za isplatu.
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UZORAK 2 — OBRAZAC POPISA OVLAgTENTH POTPISNIKA

[Odgtampati na memorandumu Drfave]

[Datum]

European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 2,111
United Kingdom

Attention Operation Administration Unit

Predmet: Operacija broj 49431 (Grant komponenta)
Spisak oviagtenih potpisnikal

Pogtovani gospodine/gospodo,

u vezi $ Ugovorom o grantu datiranim   ( Ugovor o grantu") izmedu
Bosne I Hercegovina 1 Europske banke za obnovu I razvoj („Banka"), ovim
potvrdujemo da je svaka od osoba Ciji je stvami uzorak potpisa priloten nite u tekstu,
ovlagtena u ime Drfave potpisati [Zahtjev za isplatu sredstava WI [bib o [koju drugu]
obavijest Ill dokumente] potrebne iii dozvoljene po gore navedenom Ugovoru o
grantu:

IME FUNKCIJA UZORAK POTPISA

Sve ranije obavijesti kojima su dostavljani potpisi zvaniZnika ovlagtenih u
potpisivanje u ime Detave prema Ugovoru o grantu su ovim opozvane.

IDriava mok promljeniti oviagtenje u bib kojo vrijeme dostavlianjem novog popisa ovlagtenlh
potpisnika Band.



at

S pogtovanjem.

Za I is !me:

BOSNE I HERCEGOVINE

Potpisao

Ime:

Funkcija:

OBJAANJENJA ZA POPUNJAVANJE POPISA OVLAATENIII POTPISNIKA

• Gore prikazano pismo ovlagtenja treba potpisati u line Drtave njen ovladteni
predstavnik.
• U sludaju da svaki dokument treba potpisati vide predstavnika, pismo
ovlattenja titbit to jasno da naznaditi, I prva redenica se mom prilagoditi na
odgovarajudi Win. Ako su ovladteni potpisniei podijeUeni u dvije skupine, a potrebni
su potpisi predstavnika iz obje skupine, to takoder treba jasno naglasiti.

Potvrdujem da mai pnjevod u potpunosd odgovara otiginalu, koji Jo sastavljen na engIeskom jeziku.
Datum: 21.09.2018.
Stain! sudskI tumaa engleskIjezik —Ajla Silaidtto-Dautbegovio


